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Cilj 3 Evropsko teritorialno sodelovanje / Ziel 3 Europäische Territoriale Zusammenarbeit
Operativni program Slovenija-Avstrija 2007-2013
Operationelles Programm Slowenien-Österreich 2007-2013

PROJEKTNA IDEJA / PROJEKTIDEE
(Javni poziv za predložitev projektnih idej št. 4300-58/2012 / 
Öffentlicher Aufruf zur Einreichung der Projektideen Nr. 4300-58/2012)
Akronim projekta / Kurztitel des Projektes:

	


Izpolni Skupni tehnični sekretariat / Wird eingetragen vom Gemeinsamen Technischen Sekretariat

	Projektna ideja  / Projektidee

	Datum prejema / Eingangsdatum:


	Podpis / Unterschrift:

	Vloga /Antrag

	Datum prejema / Eingangsdatum:


	Podpis / Unterschrift:

	Potrditev / Bestätigung

	Datum: / Datum:

	Podpis / Unterschrift:
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	Legenda

Legende
	
	za vpisovanje besedila / ausfüllen

	
	
	za izbrati/označiti / Option markieren/auswählen


Za predložitev projektne ideje  izpolnite samo posebej označena poglavja in točke.

Za predložitev vloge izpolnite prijavnico v celoti.

Zur Einreichung der Projektidee füllen Sie nur die markierten Kapitel und Punkte aus.

Zur Einreichung des Antrags füllen Sie das Antragsformular vollständig aus.

IZJAVA ZAKONITEGA ZASTOPNIKA VODILNEGA PARTNERJA /  AUSSAGE DES ZEICHNUNGSBERECHTIGTEN VERTRETERS DES LEAD PARTNERS
	Ime in priimek / Name:
	

	Položaj / Stellung:
	


Podpisani-a potrjujem, da so vse informacije v prijavnici točne. Uradno veljavna različica teksta je: / Ich, der Unterschriebene, versichere, dass alle Angaben in diesem Antragsformular richtig und vollständig sind. Die offiziell gültige Sprachvariante des Textes ist:
	
	slovenska / Slowenisch
	
	nemška / Deutsch


Zadevna projektna ideja je v okviru OP SI-AT 2007-2013, že bila predložena v obliki osnutka projekta oziroma projektne vloge. / Die betreffende Projektidee  wurde im Rahmen des OP SI-AT 2007-2013 schon als Projektentwurf oder Projektantrag vorgelegt.
	
	Da / Ja
	
	Ne / Nein


Če je odgovor da, navedite datum predložitve in akronim. / 
Wenn ja, geben Sie das Datum und den Kurztitel an.
Datum / Datum: _______________________________________________________________________________

Akronim / Kurztitel:

_______________________________________________________________________________

Podpis  / Unterschrift: 

Kraj in datum  / Ort und Datum: 

Žig / Stempel:

1. Splošne informacije / Allgemeine Informationen

Za predložitev projektne ideje izpolnite celotno točko 1. / Zur Einreichung der Projektidee füllen Sie das gesamte Kapitel 1 aus.

1.1 Naziv prijavitelja (vodilni partner) / Name des Projektantragstellers (Lead Partner):
	


1.2 Naslov projekta / Projekttitel:
Največ 200 znakov, vključno s presledki

	


Max. 200 Anschläge einschließlich Leerzeichen

	


1.3 Akronim / Kurztitel: 

Največ 25 znakov, vključno s presledki / max. 25 Anschläge einschließlich Leerzeichen
	


1.4 Prednostna naloga in področja dejavnosti, obravnavana v projektu / Priorität und von dem Projekt betroffene Aktivitätsbereiche:

Označite ustrezna polja. Izberite le eno prednostno nalogo. Projekt se lahko nanaša na  več področij dejavnosti v okviru prednostne naloge. Izberite tisto/a področje/a dejavnosti, s katerim/i je vaš projekt najbolj povezan. /

Entsprechende Felder markieren. Bitte nur eine Priorität wählen. Das Projekt kann innerhalb der Priorität mit mehreren Aktivitätsbereichen zusammenhängen. Wählen Sie den/die Aktivitätsbereich(e), zu dem/denen Ihr Projekt am besten passt.

	Označiti /

markieren
	Opis
	Beschreibung

	
	Prednostna naloga 1: 

Konkurenčnost, znanje in gospodarsko sodelovanje
	Priorität 1: 

Wettbewerbsfähigkeit, Wissen und wirtschaftliche Zusammenarbeit 



	
	Področja  dejavnosti:
	Aktivitätsbereiche

	
	Razvoj malih in srednje velikih podjetij (MSP)
	KMU-Entwicklung

	
	Turizem
	Tourismus

	
	Okolje za na znanju temelječe gospodarstvo
	Rahmenbedingungen für eine wissensbasierte Wirtschaft

	
	Tematska prednostna področja 
	Thematische Stärkenfelder

	
	Prednostna naloga 2: 

Trajnostni in skladen razvoj
	Priorität 2: 

Nachhaltige und ausgeglichene Entwicklung

	
	Področja dejavnosti:
	Aktivitätsbereiche

	
	Upravljanje z naravnimi viri
	Verwaltung natürlicher Ressourcen

	
	Okolje in energija
	Umwelt und Energie

	
	Razvoj naselij in regionalni razvoj
	Städtische und Regionale Entwicklung

	
	Socialni in kulturni razvoj
	Soziale und kulturelle Entwicklung


2. Vsebina projekta / Projektinhalt

Za predložitev projektne ideje izpolnite točke  2.1, 2.2, 2.3, 2.5.1, 2.6 (tabele po posameznih sklopih za predložitev projektne ideje ni potrebno izpolniti), 2.7, 2.8, 2.10.1, 2.10.2  /  Zur Einreichung der Projektidee  füllen Sie die Abschnitte 2.1, 2.2, 2.3, 2.5.1, 2.6  (die Tabelle in der die Aktivitäten in die Arbeitspakete gegliedert sind brauchen Sie nicht auszufüllen), 2.7, 2.8, 2.10.1, 2.10.2  aus.
2.1 Utemeljitev projekta / Projektbegründung: 

(največ 2 strani, pisava 11 / max. 2 Seiten, Schriftgrad 11) 
Zakaj predlagate projekt? Opišite trenutne razmere na območju, probleme in potrebe, ki jih bo projekt obravnaval. Opišite ciljne skupine projekta in njihove potrebe. Navedite koristnike projekta.

	


Warum schlagen Sie das Projekt vor? Beschreiben Sie die aktuelle Situation in der Region, die Probleme und Bedürfnisse, die das Projekt lösen bzw. erfüllen wird. Beschreiben Sie die Zielgruppen des Projektes und deren Bedürfnisse. Geben Sie die Begünstigten an.
	


2.2 Cilji projekta / Ziele des Projektes: 

(največ 1 stran, pisava 11 / max. 1 Seite, Schriftgrad 11)
Opredelite konkretne/merljive  cilje projekta. Kaj želite doseči?
	


Definieren Sie die konkreten/messbaren Ziele des Projektes. Was soll erreicht werden?

	


2.3 Pričakovani neposredni učinki (outputi) / Erwartete Outputs: 

(največ 2 strani, pisava 11 / max. 2 Seiten, Schriftgrad 11)

Opišite neposredne, merljive/oprijemljive neposredne učinke (outpute) projekta.

	


Beschreiben Sie unmittelbare, messbare/materielle Outputs  des Projektes. 

	


2.4 Uporaba neposrednih učinkov (outputov)/ Verwendung der Outputs: 

(največ 2 strani, pisava 11 / max. 2 Seiten, Schriftgrad 11) 
Razložite, kako se bodo uporabljali neposredni učinki (outputi), opisani v točki 2.3. Kdo jih bo uporabljal (npr. ciljna skupina, partnerji projekta, drugi koristniki) in za kakšen namen?

	


Erklären Sie, wie die in 2.3 beschriebenen Ergebnisse verwendet werden. Wer wird diese verwenden (z.B. Zielgruppe, Projektpartner oder sonstige Begünstigte) und wofür?

	


2.5 Prispevek projekta k ciljem programa / Beitrag des Projektes zu den Programmzielen
2.5.1 Označite prednostne cilje, h katerim bo prispeval vaš projekt. / Markieren Sie die vorrangigen Ziele, zu denen Ihr Projekt beitragen wird.
Prednostna naloga 1:  Konkurenčnost, znanje in gospodarsko sodelovanje / Priorität 1: Wettbewerbsfähigkeit, Wissen und wirtschaftliche Zusammenarbeit 
	Označiti/

markieren
	Cilji
	Ziele

	
	Podpora čezmejnega razvoja industrije in sektorja malih in srednje velikih podjetij, izboljšanje njihove konkurenčnosti in internacionalizacija dejavnosti
	Unterstützung der grenzüberschreitenden Entwicklung des industriellen und KMU-Sektors, Verbesserung von dessen Wettbewerbsfähigkeit und Internationalisierung seiner Aktivitäten

	
	Prispevek k povečanju ravni čezmejnega tehnološkega razvoja, inovativnosti in raziskav, s poudarkom na področjih, kjer je usposobljenost največja
	Beitrag zur Steigerung der grenzübergreifenden Technologieentwicklung, Innovation und Forschung mit Schwerpunkt auf Kompetenzbereichen

	
	Izboljšanje ravni znanja in usposobljenosti zaposlenih ter mobilnost, predvsem z ozirom na čezmejno sodelovanje
	Erhöhung des Fertigkeits- und Qualifikations-niveaus von Mitarbeitern und der Mobilität, insbesondere im Hinblick auf grenzübergreifende Zusammenarbeit



	
	Pospeševanje razvoja čezmejnega turizma s povečanjem mednarodne prepoznavnosti in razvojem čezmejnih produktov in turističnih destinacij, da bodo privlačnejši za turiste tretjih trgov
	Förderung des grenzübergreifenden Tourismus durch Verbesserung der internationalen Sichtbarkeit und Entwicklung von grenzübergreifenden Paketen und Zielen, um Besucher aus Drittmärkten anzuziehen



	
	Izboljšanje konkurenčnosti poslovnih lokacij ter izkoriščanje sinergičnih učinkov v luči čezmejnega sodelovanja
	Erhöhung der Wettbewerbsfähigkeit von Geschäftsstandorten und der Nutzung von Synergien im grenzübergreifenden Kontext 



	
	Krepitev čezmejnega povezovanja  predvsem na podeželskih območjih in njihovega potenciala na področju predelovalne industrije, turizma, kmetijstva, predelave hrane in drugih
	Stärkung des grenzübergreifenden integrierten Ansatzes, insbesondere in ländlichen Gegenden sowie Stärkung des Potentials in Bereich des Fertigungsgewerbes, Tourismus, Landwirtschaft, Lebensmittelverarbeitung und andere




	Prednostna naloga 2: Trajnostni in skladen razvoj / Priorität 2: Nachhaltige und ausgeglichene Entwicklung
Označiti/

markieren
	Cilji 
	Ziele

	
	Prispevanje k čezmejnemu ohranjanju naravnih virov in spodbujanju njihove trajnostne rabe
	Beitrag zur grenzübergreifenden Erhaltung natürlicher Ressourcen und Förderung ihrer nachhaltigen Nutzung



	
	Spodbujanje energetske učinkovitosti in povečanje rabe obnovljivih virov energije
	Förderung von Energieeffizienz und Steigerung der Nutzung erneuerbarer Energiequellen

	
	Prispevanje k učinkovitemu čezmejnemu upravljanju okolja
	Beitrag zu einem effizienten grenzüberschreitenden Umweltmanagement

	
	Podpora izboljšanju dostopnosti mejnih območij ter spodbujanje trajnostnega in skladnega prostorskega in regionalnega razvoja, vključno s socialnimi vidiki
	Unterstützung der Verbesserung der Zugänglichkeit der Grenzregionen und Förderung nachhaltiger und ausgeglichener räumlicher und regionaler Entwicklung, einschließlich der sozialen Aspekte



	
	Krepitev čezmejnega sodelovanja na lokalni in regionalni ravni
	Stärkung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit auf lokaler und regionaler Ebene




	
	Krepitev kulturne identitete in izkoriščanje kulturnega potenciala obmejnih območij
	Stärkung der kulturellen Identität und Nutzung des Kulturpotentials von Grenzregionen



	
	Prispevanje k izboljšanju kakovosti življenja in povezav med mesti in podeželjem
	Beitrag zur Steigerung der Lebensqualität und der Verbindungen zwischen städtischen und ländlichen Gebieten 


2.5.2 Dodana vrednost čezmejnega sodelovanja / Mehrwert der grenzübergreifenden   Zusammenarbeit
Opišite dodano vrednost, ki bo dosežena s čezmejnim sodelovanjem v primerjavi z obravnavanjem tematike projekta zgolj v nacionalnih/regionalnih okvirih. 

	


Beschreiben Sie im Vergleich zu rein nationalen/regionalen Problemlösungen, den durch die grenzübergreifende Zusammenarbeit erzeugten Mehrwert.
	


2.6 Načrtovane dejavnosti / Geplante Aktivitäten: 

(največ 4 strani, pisava 11 / max. 4 Seiten, Schriftgrad 11) 
V okvirček navedite glavne dejavnosti, ki jih je potrebno izvesti, da bi uresničili neposredne učinke, opisane v točki 2.3. Za vsako glavno dejavnost navedite tudi, kateri projektni partnerji bodo vključeni in kako. Navedite ali bo dejavnost izvajal projektni partner ali zunanji izvajalec ter kdo so končni uporabniki. Če načrtujete študije, navedite njihove cilje in prispevek k realizaciji projekta. V tabelo navedite aktivnosti po posameznih delovnih sklopih.
	


	Delovni sklop/ Arbeitspaket
	Začetek/Beginn
	Zaključek/Abschluss
	Dejavnosti v okviru delovnega sklopa in odgovorni partner / Aktivitäten im Rahmen des Arbeitspakets und verantwortliche Partner
	Doseženi neposredni učinki ob zakjučku projekta (načrtovana vrednost) / Erreichte Outputs am Abschluss des Projekts (geplantes Wert)
	Skupni strošek aktivnosti v okviru delovnega paketa/ Gesamtkosten der Aktivitäten im Rahmen des Arbeitspakets 

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Im Textfeld geben Sie die Hauptaktivitäten an, die durchgeführt werden müssen, um die im Punkt 2.3 beschriebene Ergebnisse (Outputs) zu erzielen. Für jede der Hauptaktivitäten geben sie an, von welchen Partnern und wie sie umgesetzt wird. Geben Sie an, ob die Aktivität vom Projektpartner oder von einem externen Experten ausgeführt wird und wer die Endbenutzer sind. Falls Sie Studien planen, geben Sie deren Ziele und Beitrag zur Projektrealisation an. In der Tabelle sollen die Aktivitäten in die Arbeitspakete gegliedert sein.
	


2.7 Okvirno trajanje projekta v mesecih / Voraussichtliche Projektdauer in Monaten:

Opomba: Za najzgodnejši pričetek projekta se šteje dan, ko je s strani SNO potrjena vloga projekta. Projekt se konča takrat, ko projektni partnerji izvedejo zadnje plačilo. 

Anmerkung: Als frühester möglicher Projektbeginn gilt der Zeitpunkt der Bestätigung des Projektentantrags vom Gemeinsamen Begleitausschuss. Das Projektende ist der Tag, an dem die Projektpartner die letzte Zahlung geleistet haben.
…. Mesecev/Monate

2.8 Predviden začetek izvajanja / Geplanter Beginn der Implementierung:

Vnesite mesec in leto, npr. 11/2012 / Geben Sie Monat und  Jahr an, zB 11/2012 

../….

2.9 Časovni načrt projekta / Projektzeitplan
2.9.1 Mejniki projekta / Meilensteine des Projektes

Opredelite mejnike projekta.

Opomba: Mejniki so kontrolne točke, na katerih se je treba odločiti o naslednji fazi projekta. Na primer, mejnik lahko nastopi, ko je dosežen pomemben neposredni učinek (output) ali kadar se morajo partnerji pri projektu odločiti, kateri od razpoložljivih možnosti bodo sledili.
	


Definieren Sie die Meilensteine des Projektes.
Anmerkung: Meilensteine sind Kontrollpunkte, an denen Entscheidungen über die nächsten Projektestadien benötigt werden. So kann z.B.  ein Meilenstein erreicht werden, wenn ein größeres Ergebnis/Output erzielt wurde oder wenn eine Projektpartnerschaft sich für eine der verfügbaren Optionen entscheiden muss.

	


2.9.2 Časovni načrt / Zeitplan

Prikažite, v kolikšnem času bodo doseženi mejniki. / Legen Sie dar, innerhalb welchen Zeitrahmens die Meilensteine erreicht werden.

	
	Leto/Jahr 1 (20_ _)
	Leto/Jahr 2 (20_ _)
	Leto/Jahr 3 (20_ _)

	
	Q1
	Q2
	Q3
	Q4
	
	
	
	
	
	
	
	

	Mejnik/ Meilenstein 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Mejnik/ Meilenstein 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Mejnik/ Meilenstein 3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


2.10 Investicijski projekti / Investitionsprojekte

2.10.1 Vrsta investicije / Art der Investition

Ali načrtujete kakršne koli investicije? / Planen Sie irgendwelche Investitionen?
	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


Če je odgovor da, označite vrsto investicije in navedite zahtevane podrobnosti za vse investicije, ki presegajo 400 EUR.  / Wenn ja, markieren Sie die Art der Investition und geben Sie die verlangten Details für jene Investitionen, deren Gesamtsumme  über 400 EUR liegt, an.  

	Označiti/

markieren
	Vrsta investicije / Art der Investition

	
	Gradnja / Bau

	a) naziv investicije: 

b) naziv investitorja: 

c) kratek opis investicije (lokacija, tehnični podatki -  površine, vrste predvidenih del, ipd.): 

d) ocena investicijskih stroškov po ključnih fazah oz. Vrstah del:

e) predviden začetek: 



	a) Bezeichnung der Investition:

b) Name des Investors:

c) kurze Beschreibung der Investition (Ort, technische Daten – die Oberfläche, Art der vorgesehenen Arbeiten, usw.):

d) geschätzte Investitionskosten nach Schlüsselphasen beziehungsweise nach Art der Leistung:
e) geplanter Beginn:

	
	Oprema / Ausstattung

	a) vrsta opreme:

b) naziv investitorja:

c) namen nakupa: 

d) kratek opis tehnično-tehnoloških značilnosti in načrtovane količine:



	a) Art der Ausstattung:

b) Name des Investors:

c) Grund der Investition
d) kurze Beschreibung der technisch – technologischen Eigenschaften und geplanter Menge:



	
	Drugo / Sonstige:  <vpišite/ bitte angeben>

	a) naziv investicije:

b) naziv investitorja:

c) namen in kratek opis značilnosti investicije:



	a) Bezeichnung der Investition::

b) Name des Investors:

c) Kurze Beschreibung der  Eigenschaften und Zweck der Investition: 


2.10.2 Potrebna dokumentacija / Benötigte Dokumentation
Ali so potrebna kakršna koli dovoljenja, študije, dokazila? Vpišite podatke v spodnjo tabelo. Po potrebi kopirajte tabelo za vsako investicijo navedeno v točki 2.10.1. / Sind irgendwelche Genehmigungen, Studien, Nachweise erforderlich? Machen Sie Angaben in der unteren Tabelle. Kopieren sie nach Bedarf die Tabelle für  jede Investition, die im Punkt 2.10.1 angegeben wurde.

Naziv investicije (izpolnite) / Bezeichnung der Investition  (bitte angeben): 

	Dovoljenje / Genehmigung
	Da/

Ja
	Ne/

Nein
	Datum 

prejeto/

pričakovano

erhalten/

erwartet
	Lastnik /

Eigentümer

	Lokacijsko dovoljenje / Bebauungsgenehmigung
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX _
	
	
	

	Gradbeno dovoljenje / Baugenehmigung
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX 
	
	
	

	Odobritev pristojnih organov / Zustimmung zuständiger Behörden
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX _
	
	
	

	Investicijska dokumentacija / Investitionsdokumentation
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX _
	
	
	

	Študija izvedljivosti / Machbarkeitsstudie
	
	
	
	

	Presoja vplivov na okolje / Bewertung der Umweltfolgen
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX _
	
	
	

	Koncesija / Konzession
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX _
	
	
	

	Soglasje lastnikov zemljišč 

(za rabo zemljišč) / Zustimmung von Grundstücks-

eigentümern (zur Nutzung der Grundstücke)
	 FORMCHECKBOX _

 FORMCHECKBOX _
	
	
	

	Dokazilo o lastništvu / Eigentumsnachweis
	
	
	
	

	Druga dovoljenja (navedite) / sonstige Genehmigungen
 (bitte angeben)
	
	
	
	


3. Projektno partnerstvo / Projektpartnerschaft

Za predložitev projektne ideje izpolnite točke 3.1 in 3.2 (razen podatkov o banki). / Füllen Sie zur Einreichung der Projektidee Abschnitte 3.1 und 3.2 (mit Ausnahme der Bankverbindung) aus.
3.1 Podatki o vodilnem partnerju / Daten in Bezug auf den Lead Partner 
Naziv / Name:

	


Pravna oblika / Rechtsform:

	


	
	Subjekt javega prava / Körperschaft des öffentlichen Rechts
	
	Subjekt zasebnega prava / Körperschaft des privaten Rechts


Naslov / Anschrift:

	Ulica / Straße
	

	Hišna številka / Hausnummer
	

	Kraj / Ort
	

	Poštna številka / Postleitzahl
	

	Država /Land
	


NUTS 3 območje / NUTS 3 Gebiet:

	


Odgovorna oseba / Verantwortliche Person: 

	Ime in priimek / Name
	

	Položaj / Position
	

	Telefon / Telefon
	

	E-pošta / E-mail
	


Kontaktna oseba / Kontaktperson:

	Ime in priimek / Name
	

	Telefon / Telefon
	

	GSM / Telefon mobil
	

	Faks / Fax
	

	E-pošta / E-mail
	


Podatki o banki / Bankverbindung: 

	Naziv banke / Name der Bank
	

	Naslov banke/ Anschrift der Bank
	

	SWIFT
	

	IBAN
	

	Številka računa / Kontonummer
	


3.2 Podatki o partnerju oz. partnerjih projekta / Daten in Bezug auf den/die

Projektpartner
Partner 1 
Naziv / Name:

	


Pravna oblika / Rechtsform:

	


	
	Subjekt javega prava / Körperschaft des öffentlichen Rechts
	
	Subjekt zasebnega prava / Körperschaft des privaten Rechts


Naslov / Anschrift:

	Ulica / Straße
	

	Hišna številka / Hausnummer
	

	Kraj / Ort
	

	Poštna številka / Postleitzahl
	

	Država / Land
	


NUTS 3 območje / NUTS 3 Gebiet:

	


Odgovorna oseba / Verantwortliche Person: 

	Ime in priimek / Name
	

	Položaj / Position
	

	Telefon / Telefon
	

	E-pošta / E-mail
	


Kontaktna oseba / Kontaktperson:

	Ime in priimek / Name
	

	Telefon / Telefon
	

	GSM / Telefon mobil
	

	Faks / Fax
	

	E-pošta / E-mail
	


Podatki o banki / Bankverbindung:

	Naziv banke / Name der Bank
	

	Naslov banke/ Anschrift der Bank
	

	SWIFT
	

	IBAN
	

	Številka računa / Kontonummer
	


Prosimo, skopirajte zgornja polja in vpišite podatke za vsakega dodatnega partnerja (Partner 2, … n). / Bitte kopieren Sie die Felder oben, um für jeden weiteren Partner (Partner 2, ... n) Angaben zu machen.

3.3 Utemeljitev projektnega partnerstva / Begründung der Projektpartnerschaft
3.3.1 Prispevek in vloge partnerjev / Beitrag und Rolle der Partner

Razložite, zakaj ste izbrali te partnerje. Kako bodo prispevali k doseganju pričakovanih neposrednih učinkov (outputov)? Opišite vlogo vsakega posameznega partnerja v projektu. 
	


Erklären Sie warum Sie diese Partner gewählt haben. Wie werden diese zur Erzeugung der erwarteten Ergebnisse beitragen? Beschreiben Sie die Rolle von jedem einzelnen Partner im Projekt. 
	


3.3.2 Usposobljenost partnerjev / Kompetenz der Partner

Opišite usposobljenost, izkušnje in organizacijske zmogljivosti vsakega partnerja glede na predlagano vlogo v projektu. 

	


Beschreiben Sie die Kompetenz, Erfahrung und Organisationskapazität der Partner im Bezug auf die geplante Rolle im Projekt.
	


3.3.3 Sodelovanje partnerjev izven programskega območja / Beteiligung der Partner außerhalb des Programmgebietes
Označite, ali je kateri od partnerjev projekta izven programskega območja. / Markieren Sie ob einer der Projektpartner nicht aus dem Programmgebiet stammt.
	
	Da / Ja
	
	Ne / Nein


Če da, utemeljite v okvirček zakaj je nujno njegovo sodelovanje pri projektu.
	


Wenn ja, begründen Sie die Notwendigkeit seiner Beteiligung am Projekt.
	


3.3.4 Aktivnosti izven upravičenega območja / Aktivitäten außerhalb des zuschussfähigen Programmgebiets
Označite, ali načrtujete aktivnosti izven upravičenega območja. / Markieren Sie ob Sie Aktivitäten außerhalb des zuschussfähigen Programmgebiets planen.
	
	Da / Ja
	
	Ne / Nein


Če da, pojasnite in utemeljite zakaj je ta aktivnost nujno potrebna za izvedbo projekta.

	


 Wenn ja, begründen Sie warum diese Aktivität für die Projektausführung durchaus erforderlich sei.
4. Območje pričakovanega vpliva / Räumlicher Wirkungsbereich

Izpolnite za predložitev projektne ideje. / Muss zur Einreichung der Projektidee ausgefüllt werden.
Označite območja NUTS 3, na katera naj bi vplival projekt. / Markieren Sie die NUTS 3-Gebiete, auf die sich das Projekt voraussichtlich auswirken wird.
Upoštevajte, da območje pričakovanega vpliva ni nujno enako območjem, na katerih se bodo izvajale dejavnosti projekta. Obstaja možnost, da se nekatere dejavnosti izvajajo izven programskega območja, vendar pa morajo izkazovati vpliv znotraj programskega območja. 
Berücksichtigen Sie dabei, dass das Gebiet, auf das sich das Projekt voraussichtlich auswirken wird, nicht unbedingt den Gebieten entspricht, in denen die Projektaktivitäten implementiert werden. Es ist möglich, dass manche Aktivitäten außerhalb des Programmgebiets implementiert werden, sie müssen jedoch eine Auswirkung innerhalb des Programmgebiets nachweisen.

	Označiti/ 

markieren
	Območje NUTS 3 
	NUTS 3 Gebiet

	
	Celotno programsko območje
	Gesamter Programmbereich

	
	Vzhodna Štajerska
	Oststeiermark

	
	Zahodna in Južna Štajerska
	West- and Südsteiermark

	
	Gradec
	Graz

	
	Zgornja Štajerska – vzhod
	Obersteiermark Ost

	
	Zgornja Štajerska – zahod
	Obersteiermark West

	
	Spodnja Koroška
	Unterkärnten

	
	Celovec–Beljak
	Klagenfurt-Villach

	
	Zgornja Koroška
	Oberkärnten

	
	Južno Gradiščansko
	Südburgenland

	
	Gorenjska
	Gorenjska

	
	Koroška
	Koroška

	
	Osrednjeslovenska
	Osrednjeslovenska

	
	Podravska
	Podravska

	
	Pomurska
	Pomurska

	
	Savinjska 
	Savinjska 


5. Opis čezmejnega sodelovanja / 

    Beschreibung der grenzübergreifenden Kooperation

Za predložitev projektne ideje označite z da ali ne, za popolno vlogo pa dodajte pojasnilo v okvirčku za besedilo./ Zur Einreichung der Projektidee markieren Sie ja oder nein, für einen vollständigen Antrag geben Sie  im Textfeld Erklärungen an.
5.1
Skupno načrtovanje / Gemeinsame Planung:
	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


	


	


5.2
Skupno izvajanje / Gemeinsame Umsetzung:

	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


	


	


5.3
Skupno osebje / Gemeinsames Personal:
Opomba: O skupnem osebju govorimo, kadar po koncu projekta deluje ena skupna ustanova z osebjem iz obeh držav (dolgoročna vizija).

Anmerkung: Eine gemeinsame Personalbesetzung wird erzielt, wenn nach Abschluss des Projektes eine gemeinsame Institution mit Personal aus beiden Ländern besteht (langfristige Sicht).

	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


	


	


5.4 Skupno financiranje / Gemeinsame Finanzierung:

	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


	


	


6. Predvideni stroški projekta in financiranje / Voraussichtliche Projektkosten und Finanzierung

Za predložitev projektne ideje izpolnite točke 6.1.1, 6.1.2 in  6.2.1.. / Zur Einreichung der Projektidee müssen die Abschnitte 6.1.1, 6.1.2 und 6.2.1 ausgefüllt werden. 
6.1 Predvideni stroški projekta / Voraussichtliche Projektkosten
6.1.1 Stroški projekta v eurih / Projektkosten in Euro
Vnesite predvidene stroške po partnerjih in za celoten projekt po naslednjih kategorijah stroškov:
1. Stroški osebja (stroški osebja partnerjev projekta, ki delajo na projektu, vključno s potnimi stroški in dnevnicami osebja)

2. Stroški zunanjih izvajalcev (stroški zunanjih storitev – npr. za strokovnjake, študije, publikacije, prevajanje, promocijo)

3. Investicije (stroški opreme in materialnih sredstev, gradenj)

4. Administrativni stroški (stroški poslovanja – npr. najemnina prostorov, ogrevanje, pisarniški material itd.)

Legen Sie die voraussichtlichen Kosten pro Partner und die Gesamtprojektkosten informativ in die folgenden Kostenkategorien unterteilt dar:

1. Personalkosten (Kosten für das Personal der Projektpartner, das am Projekt arbeitet, einschließlich Reisekosten und Diäten)

2. Externe Kosten (Kosten externer Leistungen – z.B.  für Experten, Studien, Veröffentlichungen, Übersetzung, PR)

3. Investitionen (Kosten für Ausstattung, Bau)
4. Betriebskosten ( z.B.  Miete von Räumlichkeiten, Heizung, Büromaterialien)

	Partner
	1. 

Stroški osebja /

Personalkosten 


	2.

Stroški zunanjih izvajalcev /

Externe Kosten


	3.

Investicije /

Investitionen


	4. 

Administrativni stroški /

Betriebskosten

	5. 

DDV status*/MwSt Status

Da/Ja
Ne/Nein   

%
	6. 

Celotni stroški 

(1. – 4.) /

Gesamtkosten 

(1. – 4.)

	7.

Prihodki/ Einnahmen

	8. 

Celotni upravičeni stroški  / 

Zuschussfähige Gesamtkosten 


	LP**
	
	
	
	
	
	
	
	

	P***1
	
	
	
	
	
	
	
	

	P2
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Skupni stroški projekta/Gesamt-

projektkosten
	
	
	
	
	
	
	
	


* Vpišite podatek glede povračila DDV.  V kolikor lahko DDV dobite v celoti povrnjen, vpišite Da. V kolikor povračila DDV ne morete uveljavljati, vpišite Ne. V kolikor lahko dobite povrnjen samo del DDV,  vpišite odstotek povračljivega DDV. / Geben Sie ihren MwSt Status an. Ist der Partner vorsteuerabzugsberechtigt geben Sie Ja an. Ist der Partner nicht vorsteuerabzugsberechtigt geben Sie Nein an. Ist der Partner teilweise vorsteuerabzugsberechtigt dann geben Sie den Prozentsatz von MwSt an, der vorsteuerabzugsberechtigt ist. ** Vodilni partner / Lead partner)  *** Partner
6.1.2 Prihodki projekta / Projekteinnahmen

Ali pričakujete, da bodo v projektu ustvarjeni kakršni koli prihodki? / Wird erwartet, dass bei dem Projekt Einnahmen erzielt werden?
	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


Če je odgovor da, razložite in ocenite znesek v eurih za vsakega partnerja. 

Opomba: Prihodki se lahko na primer ustvarijo s prodajo izdelkov, proizvedenih v okviru projekta, z zaračunavanjem kotizacije za udeležbo na usposabljanjih ali konferencah, s prodajo vstopnic za dogodke organizirane v okviru projekta, itd.
	


Wenn ja, erklären Sie und schätzen Sie den Betrag in Euro pro Partner ein.

Anmerkung: Einnahmen können im Rahmen vom Projekt zum Beispiel durch den Verkauf von Produkten, durch Eintrittsgebühren, Teilnehmerbeiträge etc. erzielt werden.

	


6.2 Finančni načrt / Finanzierungsplan
6.2.1 Viri financiranja /Finanzierungsquellen

Izpolnite tabelo z viri financiranja celotnih upravičenih stroškov projekta. / Füllen Sie die Tabelle zu den Finanzierungsquellen der Zuschussfähigen Gesamtkosten aus.

Opomba: Zneski v stolpcu 3.Skupaj (1+2) morajo biti enaki zneskom v zadnjem stolpcu v tabeli 6.1.1. (8. Celotni upravičeni stroški).

Anmerkung: Beträge in der Spalte 3. Gesamt (1+2) müssen gleich wie die Beträge in der letzten Spalte in der Tabelle 6.1.1 (8. Zuschussfähige Gesamtkosten) sein.

	Partner
	1. Zaprošena sredstva ESRR / 

Beantragte EFRE-Mittel
	2. Lastni prispevek /  Eigenmittel
 
	3. Skupaj /Gesamt (1+2)

	
	
	2.1 Javni viri / öffentlich
	2.2 Zasebni viri / privat
	

	
	EUR
	%
	EUR
	%
	EUR
	%
	EUR
	%

	LP 
	*

	
	
	
	
	
	
	
	100,00

	P1
	
	
	
	
	
	
	
	
	100,00

	P2
	
	
	
	
	
	
	
	
	100,00

	P3
	
	
	
	
	
	
	
	
	100,00

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Skupaj projekt/ Gesamtprojekt
	
	
	
	
	
	
	
	100,00


6.2.2 Nacionalno/regionalno javno sofinanciranje projekta / Nationale/regionale öffentliche Kofinanzierung des Projektes
Ali ste s partnerjem/ji že dogovorili, kako boste zagotovili nacionalno/regionalno javno sofinanciranje projekta?/ Haben Sie und Ihr(e) Partner bereits Vorkehrungen getroffen, um eine nationale/regionale öffentliche Kofinanzierung des Projektes zu sichern?
	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


Če je odgovor da, navedite organ/ustanovo, ki bo zagotovil/a sofinanciranje. / Wenn ja, nennen Sie die Institution, die die Kofinanzierung übernehmen soll.
	


6.3 Predložitev tega projekta za sofinanciranje iz drugih programov / Finanzierung dieses Projektes aus anderen Programmen

6.3.1 Predložitev projekta / Einreichung des Projektes

Ali ste ta projekt predlagali za sofinanciranje še kateremu programu ali skladu? / Haben Sie dieses Projekt in anderen Fonds oder Programmen zur Förderung eingereicht?
	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


 Če je odgovor da, navedite ustanovo, ki bo zagotovila sredstva ter program/sklad. / Wenn ja, machen Sie Angaben zur finanzierenden Institution und zum Programm/Fonds.
	


6.3.2 Odobritev sofinanciranja / Bewilligung der Kofinanzierung

Ali je bilo kakršnokoli sofinanciranje tega projekta iz drugih programov/skladov že odobreno? / Wurde eine Kofinanzierung dieses Projektes aus anderen Programmen bereits bewilligt?
	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


7. Prispevek in skladnost s politikami Skupnosti, nacionalnimi/regionalnimi strategijami ter sinergija z drugimi projekti / Beitrag und Kohärenz mit Gemeinschaftsstrategien, nationalen/regionalen Strategien und Synergie mit anderen Projekten
Poglavja 7 ob predložitvi projektne ideje ni potrebno izpolniti. / Zur Einreichung der Projektidee ist Kapitel 7 nicht auszufüllen.
7.1 Povezave z drugimi projekti ali dejavnostmi / Zusammenhang mit anderen Projekten oder Aktivitäten

(največ 2 strani, pisava 11/ max. 2 Seiten, Schriftgrad 11) 

Ali projekt temelji na rezultatih predhodnih projektov, pobud ali dejavnosti na predlaganem območju oziroma sektorju? Če je odgovor da, razložite, kako. 

	
	Da/Ja
	
	Ne/Nein


	


Baut das Projekt auf Ergebnissen früherer Projekte, Initiativen oder Aktivitäten auf dem geplanten Gebiet oder Sektor auf? Wenn ja, erklären Sie wie. 

	


7.2 Prispevek projekta k nacionalnim/regionalnim strategijam in programom / Beitrag des Projektes zu nationalen/regionalen Strategien und Programmen

(največ 2 strani, pisava 11 / max. 2 Seiten, Schriftgrad 11)
Kako bo projekt prispeval k nacionalnim/regionalnim strategijam in programom? 
	


Wie wird das Projekt zu nationalen/regionalen Strategien und Programmen beitragen?

	


7.3 Prispevek k trajnostnemu razvoju / Beitrag zur nachhaltigen Entwicklung

Kako bo projekt prispeval k trajnostnemu razvoju čezmejnega programskega območja? Za ustrezen(e) vpliv(e) označite ustrezno okence in razložite, kakšen je pričakovani vpliv. / Wie trägt das Projekt zur nachhaltigen Entwicklung des grenzübergreifenden Programmgebiets bei? Markieren Sie für die erwartete(n) Auswirkung(en) das/die entsprechende(n) Feld(er) und konkretisieren Sie diese.

7.3.1 Pričakovani gospodarski vplivi / Erwartete wirtschaftliche Auswirkungen

Označite da oz. ne. Če da, navedite pojasnilo v okvirček. / Markieren Sie ja oder nein. Wenn ja, geben Sie die Erklärung in den Kasten an.
	DA/JA
	NE/NEIN
	Pričakovani gospodarski vplivi
	Erwartete wirtschaftliche Auswirkungen

	
	
	izboljšanje gospodarskega sodelovanja
	Verbesserung der wirtschaftlichen Kooperation

	
	
	ustvarjanje novih delovnih mest
	Schaffung von neuen Arbeitsplätzen

	
	
	izboljšanje usposobljenosti in zaposljivosti
	Erwerb von Kompetenzen und Verbesserung der Chancen am Arbeitsmarkt 

	
	
	izboljšanje turistične ponudbe in prepoznavnosti
	Verbesserung und Erkenntlichkeit des Tourismusangebots

	
	
	Izboljšanje sodelovanja na tematskih prednostnih področjih
	Verbesserung der Kooperation in den thematischen Stärkefeldern


	


	


7.3.2 Pričakovani okoljski vplivi/ Erwartete Umweltauswirkungen:

Označite da oz. ne.  Če da, navedite pojasnilo v okvirček. / Markieren Sie ja oder nein. Wenn ja, geben Sie die Erklärung in den Kasten an.

	    DA/ JA             
	NE/NEIN
	Pričakovani okoljski vplivi
	Erwartete Umweltauswirkungen

	
	
	izboljšanje ravnanja z okoljem in obvladovanje tveganj
	Verbesserung von Umwelt und Risikomanagement

	
	
	varstvo narave in ohranjanje biotske raznovrstnosti
	Naturschutz und Erhalt der Biodiversität

	
	
	učinkovita raba energije
	Effizienter Engergieeinsatz

	
	
	povečanje uporabe obnovljivih virov energije
	Steigerung der Nutzung erneuerbarer Energiequellen

	
	
	
	


	


	


7.3.3 Pričakovani družbeni vplivi / Erwartete soziale Auswirkungen:

Označite da oz. ne.  Če da, navedite pojasnilo v okvirček. / Markieren Sie ja oder nein. Wenn ja, geben Sie die Erklärung in den Kasten an.

	    DA/ JA             
	NE/NEIN
	Pričakovani družbeni vplivi
	Erwartete soziale Auswirkungen

	
	
	podpiranje enakih možnosti
	Förderung der Chancengleichheit

	
	
	socialna kohezija in socialna vključenost marginalnih skupin
	soziale Kohäsion und soziale Eingliederung von Randgruppen

	
	
	izboljšanje zdravja ljudi
	Aufbesserung der Gesundheit der Menschen 

	
	
	krepitev kulturne identitete
	Stärkung der kulturellen Identität 

	
	
	izboljšanje sodelovanja na lokalni/regionalni ravni
	Aufbesserung der lokalen und regionalen Kooperation


	


	


8. Trajnost rezultatov projekta / 

    Nachhaltigkeit der Projektergebnisse

Izpolniti za predložitev projktne ideje. / Füllen Sie zur Einreichung der Projektidee aus.

Kaj se bo zgodilo po zaključku projekta? Razložite, kako boste ohranili rezultate v finančnem in organizacijskem smislu? 

	


Was wird geschehen, wenn das Projekt abgeschlossen ist? Erklären Sie, wie die Nachhaltigkeit in finanzieller und organisatorischer Hinsicht sichergestellt wird.

	


Project Summary  

Please provide the short project  summary (max. 1 page) in English.
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Project Title:

Project acronym: 
	Project  summary

	Regions involved:
	Slovenia:

Austria:



	Objectives of the project:


	

	Value added of the cross-border cooperation:


	

	
	

	Expected outputs:
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10. Kontrolni seznam / Checkliste

Preden pošljete vlogo, prosimo, preverite tudi naslednje: 
· Vloga je pripravljena dvojezično.

· Izpolnjene so vse točke, ki jih je treba izpolniti za predložitev projektne ideje. 

· Povzetek projekta je izpolnjen v angleščini 
· Izvirnik je podpisan, žigosan (če žig obstaja) in skeniran 
· Zaprošeni znesek sredstev ESRR je višji od 30.000 EUR in nižji od 500.000 EUR.
Prüfen Sie vor dem Einreichen des Antrags bitte die folgenden Punkte: 

· Der Antrag wurde zweisprachig erstellt.

· Alle zur Einreichung der Projektidee notwendigen Abschnitte sind ausgefüllt. Zusammenfassung des Projektes auf Englisch ist ausgefüllt.
· Auf dem gescannten Original sind die Unterschrift und  der Stempel (wenn  vorhanden) ersichtlich.

· Die EFRE-Mittel betragen mindestens  30.000 Euro und nicht mehr als 500.000 Euro.

*� Za pojasnila o Lastnem prispevku in o načinu izračuna virov sofinanciranja glejte Navodila za prijavitelje, poglavje 3.3. Financiranje (primer v opombi), str. 18/ Für Erklärungen zu den Eigenmittel und wie die Finanzierungsquellen kalkuliert werden, sehen Sie den Antragsleitfaden, Kapitel 3.3. Finanzierung (Beispiel in der Fußnote), S. 18


*�  Država partnerja - za Slovenijo vpišite SI, za Avstrijo AT / Herkunftsland des Partners - für Slowenien SI angeben und für Österreich AT
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